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Rubber Flooring

Caoutchouc : 
Une expression de caractère.
Le caoutchouc est l’un des 
matériaux qui a toujours fasciné 
en raison de ses propriétés 
exceptionnelles et de son large 
éventail d’applications. Les 
revêtements de sol SaarFloor 
qualitatifs sont composés de 
caoutchouc naturel ou synthétique 
et d’autres composants essentielle-
ment naturels. Sous pression et 
à haute température, la matière 
première est vulcanisée, ce 
qui lui confère une excellente 
durabilité. Les revêtements de sol 
en caoutchouc SaarFloor se 
distinguent par leur polyvalence 
d’utilisation, leur grande résistance 
à l’usure et leur longue durée de 
vie.  

Rubber: 
An expression of character.
Rubber is one of the materials that 
has always fascinated because of 
its outstanding properties and its 
wide range of applications. The 
high-quality SaarFloor floorings are 
made of natural or synthetic rubber 
and other predominantly natural 
components. Under pressure 
and high heat, the raw material 
is vulcanised, thus achieving its 
outstanding durability. SaarFloor 
rubber flooring stands for versatile 
applications, high durability and a 
long service life.   

Rubber: 
Een vloerbedekking 
met karakter.
Rubber is een van de materialen die 
mensen altijd heeft gefascineerd 
vanwege de uitstekende 
eigenschappen en het brede scala 
aan toepassingen. De 
hoogwaardige SaarFloor 
vloerbedekkingen zijn gemaakt van 
natuurlijk of synthetisch rubber en 
andere overwegend natuurlijke 
componenten. Onder druk en hoge 
temperatuur wordt het 
oorspronkelijke materiaal 
gevulkaniseerd waardoor het 
een enorme duurzaamheid 
en uitstraling krijgt. Rubber 
vloerbedekkingen van SaarFloor 
staan voor veelzijdige 
toepassingsmogelijkheden, een 
hoge slijtvastheid en een lange 
levensduur.

           Kautschuk: 
Eine Frage des 

Charakters.
Kautschuk ist einer der Werkstoffe, die den Menschen 

seit jeher durch ihre hervorragenden Eigenschaften 

und ihre umfassenden Verwendungsmöglichkeiten 

faszinieren. Die hochwertigen SaarFloor Bodenbeläge 

werden aus Natur- oder Synthetikkautschuk und 

anderen vorwiegend natürlichen Komponenten 

hergestellt. Unter Druck und hoher Hitze wird das 

Ursprungsmaterial vulkanisiert und erreicht so seine 

enorme Strapazierfähigkeit und das Aussehen. 

Kautschuk Bodenbeläge von SaarFloor stehen für 

vielseitige Einsatzmöglichkeiten, hohe 

Strapazierfähigkeit und eine lange Nutzungsdauer.

www.objectflor.de
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 
 Wasserfest | Étanche | Waterproof | Waterdicht

Ohne Weichmacher | Sans plastifiant | Without plasticizer | Zonder weekmaker 

Zu 100 % recyclebar | 100 % recyclable | 100 % recyclable | 100 % recyclebaar

Langlebig | Durable | Durable | Duurzaam

Unempfindllich gegen Schmutz | Insensible à la saleté | Insensitive to dirt | Ongevoelig voor vuil

Beau par nature 
La première impression 
compte. 
C’est là que les revêtements de 
sol en caoutchouc marquent des 
points. Naturellement beau, ce 
produit aux multiples facettes 
à base de latex impressionne 
également au deuxième coup 
d’œil : Le caoutchouc est 
naturellement élastique, résistant 
et ne nécessite ni PVC, ni métaux 
lourds, ni plastifiants volatils. 
Le naturel de bout en bout. Les 
revêtements de sol de la collection 
SaarFloor se distinguent 
également par leurs performances 
techniques : ils sont réticulés en 
usine, ce qui confère à leur surface 
un aspect dense et fermé et ne 
nécessite aucun traitement de 
surface ultérieur. 

By nature, beautiful. 
First impressions count. 
This is where rubber floor 
coverings score from the ground 
up. Naturally beautiful, the 
multitalent on a latex basis also 
impresses at second glance: 
Rubber is naturally elastic, 
resistant and does not require PVC, 
heavy metals, halogen or volatile 
plasticizers. The flooring in the 
SaarFloor collection also delivers 
excellent technical performance: it 
is cross-linked at the factory, 
resulting in a dense, closed surface 
that requires no additional coating.

Mooi van nature. 
De eerste indruk telt.  
De eerste indruk telt. Hier scoren 
rubber vloerbedekkingen vanaf de 
basis. Een mooie uitstraling maar 
het multitalent op latexbasis 
maakt ook in tweede instantie 
indruk: Rubber is een van nature 
elastisch, resistent en bevat geen 
PVC, zware metalen of 
weekmakers. Ook technisch 
overtuigen de vloerbedekkingen 
uit de SaarFloor-collectie: ze 
worden al in de fabriek naverkruist, 
waardoor het oppervlak dicht en 
gesloten is en geen aanvullende 
coating nodig heeft.

 Von 

Natur aus schön.

Der erste Eindruck zählt. 

Hier punkten Kautschuk-Böden von Grund auf. 

Natürlich schön besticht das Multitalent auf Latexbasis 

aber auch auf den zweiten Blick: Kautschuk ist auf 

natürliche Weise elastisch, widerstandsfähig und 

kommt ohne PVC, Schwermetalle, halogene oder 

flüchtige Weichmacher aus. 

Auch technisch überzeugen die Bodenbeläge der 

SaarFloor Kollektion: Sie werden bereits werkseitig  

nachvernetzt – die Oberfläche präsentiert sich dicht 

und geschlossen und benötigt keine nachträgliche  

Beschichtung. 
Warum Kautschuk?
Kautschuk ist wohngesund und leistungsstark zugleich. 
Ein natürlicher Rohstoff, der in Bezug auf Festigkeit und 
Elastizität seinesgleichen sucht.

Pourquoi le caoutchouc ?
Le caoutchouc est à la fois sain et puissant. Une matière 
première naturelle qui n’a pas d’égal en termes de 
résistance et d’élasticité.

Why rubber?
Rubber is healthy to live in and powerful at the same 
time. A natural raw material that has no equal in terms of 
strength and elasticity.

Waarom rubber?
Rubber is gezond om in te leven en tegelijkertijd krachtig. 
Een natuurlijke grondstof die niet gelijk is in sterkte en 
elasticiteit.

100 %
Phthalate
Free
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Gesundheitswesen:
Berollbar, hygienisch und widerstandsfähig 
auch gegen starke Reinigungsmittel 
und Laugen.

Secteurs de la santé :
Enroulable, hygiénique et résistant même 
aux détergents et alcalins forts.

Healthcare:
Rollable, hygienic and resistant even to 
strong detergents and alkalis.

Gezondheidszorg:
Dynamisch belastbaar, hygiënisch en 
bestand tegen sterke reinigingsmiddelen 
en logen.

Sportstätten:
Strapazierfähig, trittschallreduzierend 
sowie fußwarm, elastisch und robust 
gegen Stöße.

Installations sportives :
Résistants à l’usure et aux bruits d’impact 
et confortable même pieds nus, élastique 
et résistante aux chocs. 

Sports facilities:
Hard-wearing, impact noise reducing as 
well as warm underfoot, elastic and 
impact resistant. 

Sportfaciliteiten:
Slijtvast, contactgeluiddempend, warm 
aan de voeten, elastisch en stootvast.

           Überall 

im Einsatz.
Ein hochwertiger Bodenbelag ist attraktiv – 

und bleibt es auch. 

Seine einzigartigen, robusten und pflegeleichten 

Attribute prädestinieren Kautschuk-Bodenbeläge daher 

vor allem für Einsatzbereiche im Gesundheitswesen, im 

Bildungsbau sowie für sportliche Zwecke. Und wer viel 

auf den Beinen ist, profitiert zudem von den 

gelenkschonenden, dämpfenden Eigenschaften. 

Produit tout usage.
Un revêtement de sol de 
haute qualité qui reste 
attractif. Ses caractéristiques 
uniques : robustesse et 
facilité d’entretien 
revêtements de sol en 
caoutchouc offrent une 
solution idéale pour 
les secteurs de santé, la 
construction scolaire et les 
sports. Et si vous êtes souvent 
debout, vous bénéficierez 
également des propriétés 
d’absorption des chocs et de 
douceur des articulations.  

In use everywhere.
A high-quality floor covering 
is attractive – and remains so. 
Its unique, robust and easy-
care attributes make rubber 
floor coverings ideal for use in 
health care, educational 
construction and sports. 
If you are on your feet often, 
you willl also benefit from the 
shock-absorbing properties 
that are easy on the joints.  

Overal in gebruik.
Een hoogwaardige 
vloerbedekking is en 
blijft aantrekkelijk. 
De unieke,  robuuste en 
onderhoudsvriendelijke 
eigenschappen maken rubber 
vloerbedekkingen ideaal voor 
gebruik in de segmenten zorg, 
onderwijs en sport. 
En als men slecht ter been is 
profiteert men ook van 
de gewrichts ontziende,

Büros und Verwaltung:
Wohlfühlatmosphäre und Individualität 
kombiniert mit praktischen Funktionen.

Bureaux et administration : 
Une atmosphère de bien-être et 
d’individualité combinée à des fonctions 
pratiques.

Offices and administration:
A feel-good atmosphere and individuality 
combined with practical functions.

Kantoren en administratieve omgevingen:
Een feel-good sfeer en individualiteit 
gecombineerd met praktische functies.
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     Erfreulich 

vielseitig.

Ladenbau:
Einladende und angenehme Aufenthalts-
qualität durch maximale Designvielfalt.

Aménagement de magasin :
Une grande variété de design et de coloris 
permettant de créer de nombreuses 
ambiances.

Shopfitting:
Inviting and pleasant quality of stay due to 
maximum design variety.

Winkelinrichting:
Uitnodigend en aangename omgeving 
door maximale ontwerpmogelijkheden.

Industrie:
Stärke, Flexibilität und Langlebigkeit 
bei maximalem Sicherheitsanspruch.

Industrie :
Résistance, flexibilité et durabilité avec 
des exigences de sécurité maximales.

Industry:
Strength, flexibility and durability with 
maximum safety requirements.

Industrie:
Krachtig, flexibel en duurzaam met 
maximale veiligheidseisen.

Wo Menschen täglich arbeiten, einkaufen, Ihre Freizeit 

verbringen oder bequem von A nach B kommen müssen, 

hat ein Boden vielfältige Aufgaben: 

Er muss zur Wohlfühlatmosphäre beitragen, 

Abnutzungserscheinungen vorbeugen, für Sicherheit 

sorgen und Laufwege so komfortabel wie möglich 

gestalten. 

Hier bietet SaarFloor vielseitige Lösungen.

Agréablement 
polyvalent.
Là où les gens doivent 
travailler, faire leurs 
courses, passer leur 
temps libre ou se déplacer 
confortablement d’un point 
A à un point B au quotidien, 
un sol a une variété de 
tâches : il doit contribuer 
à une atmosphère 
confortable, prévenir 
l’usure, assurer la sécurité 
et rendre la marche aussi 
confortable que possible. 
SaarFloor offre ici des 
solutions polyvalentes.

Pleasingly 
versatile.
Where people have to work, 
shop, spend their leisure 
time or come comfortably 
from A to B on a daily basis, 
a floor has a variety of 
tasks: It must contribute to 
a comfortable atmosphere, 
prevent wear and tear, 
ensure safety and make 
walking as comfortable as 
possible. Here SaarFloor 
offers versatile solutions.

Zeer veelzijdig 
inzetbaar. 
Waar mensen moeten
werken, winkelen, hun
vrije tijd doorbrengen of
zich dagelijks comfortabel 
van A naar B willen 
verplaatsen heeft een
vloer verschillende functies:
Het moet bijdragen tot een
comfortabele sfeer, slijtage
voorkomen, veiligheid
garanderen en het lopen
zo comfortabel mogelijk
maken. Hier biedt SaarFloor
de juiste oplossingen.

Bildungseinrichtungen:
Rutschsicher, ergonomisch, barrierefrei 
sowie brandbeständig.

Les établissements d’enseignement : 
Antidérapant, ergonomique, amortissant 
et résistant au feu.

Educational institutions:
Non-slip, ergonomic, barrier-free and fire-
resistant.

Onderwijsinstellingen:
Antislip, ergonomisch, barrièrevrij en 
brandwerend.
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Er muss zur Wohlfühlatmosphäre beitragen, 

Abnutzungserscheinungen vorbeugen, für Sicherheit 

sorgen und Laufwege so komfortabel wie möglich 

gestalten. 

Hier bietet SaarFloor vielseitige Lösungen.

Agréablement 
polyvalent.
Là où les gens doivent 
travailler, faire leurs 
courses, passer leur 
temps libre ou se déplacer 
confortablement d’un point 
A à un point B au quotidien, 
un sol a une variété de 
tâches : il doit contribuer 
à une atmosphère 
confortable, prévenir 
l’usure, assurer la sécurité 
et rendre la marche aussi 
confortable que possible. 
SaarFloor offre ici des 
solutions polyvalentes.

Pleasingly 
versatile.
Where people have to work, 
shop, spend their leisure 
time or come comfortably 
from A to B on a daily basis, 
a floor has a variety of 
tasks: It must contribute to 
a comfortable atmosphere, 
prevent wear and tear, 
ensure safety and make 
walking as comfortable as 
possible. Here SaarFloor 
offers versatile solutions.

Zeer veelzijdig 
inzetbaar. 
Waar mensen moeten
werken, winkelen, hun
vrije tijd doorbrengen of
zich dagelijks comfortabel 
van A naar B willen 
verplaatsen heeft een
vloer verschillende functies:
Het moet bijdragen tot een
comfortabele sfeer, slijtage
voorkomen, veiligheid
garanderen en het lopen
zo comfortabel mogelijk
maken. Hier biedt SaarFloor
de juiste oplossingen.

Bildungseinrichtungen:
Rutschsicher, ergonomisch, barrierefrei 
sowie brandbeständig.

Les établissements d’enseignement : 
Antidérapant, ergonomique, amortissant 
et résistant au feu.

Educational institutions:
Non-slip, ergonomic, barrier-free and fire-
resistant.

Onderwijsinstellingen:
Antislip, ergonomisch, barrièrevrij en 
brandwerend.
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Natürlich
ausgezeichnet

7

Excellent, bien sûr.
Le caoutchouc séduit par ses 
propriétés techniques 
polyvalentes. La matière 
première de base est toujours 
du caoutchouc naturel ou 
synthétique, ce dernier étant 
fabriqué à partir de résidus de 
la pétrochimie. Et comme le 
produit présente de très faibles 
émissions de COV, une qualité 
d’air intérieur saine est 
garantie.

Excellent, of course.
Rubber impresses with its 
versatile technical properties. 
The raw material is always 
natural or synthetic rubber, 
with the synthetic rubber being 
produced from petrochemical 
residues. And because the 
product has very low VOC 
emissions, a healthy indoor 
environment is guaranteed.

Uitstekend: 
milieu vriendelijk.
Rubber overtuigt door zijn 
veelzijdige technische 
eigenschappen. De grondstof is 
altijd natuurrubber of 
synthetisch rubber, waarbij het 
synthetische rubber wordt 
geproduceerd uit reststoffen uit 
de petrochemische industrie. En 
omdat het product zeer lage 
VOC-emissies heeft, is een 
gezond binnenklimaat 
gegarandeerd.

Kautschuk überzeugt durch seine vielseitigen 

technischen Eigenschaften. Die Rohstoffbasis ist 

immer Natur- oder Synthetikkautschuk, der aus 

Reststoffen der Petrochemie hergestellt wird.  

Und weil das Produkt sehr geringe VOC-Emissionen 

aufweist, ist eine gesunde Aufenthaltsqualität 

garantiert.

Information sur le niveau 
d’émission de substances 
volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de 
toxicité par inhalation, 
sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles 
émissions) à C (fortes 
émissions). 
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0129  
NCS S 3005-B80G
LRV 38,5

0014  
NCS S 5502-G
LRV 21,3

0102  
NCS S 8000-N
LRV 10,3

0101  
NCS S 8502-R
LRV 4,6

0012  
NCS S 2070-Y90R
LRV 11,8

0191  
NCS S 7020-B
LRV 7,3

/ D F I 1 Z.
500 x 

500 mm
3 mm R9 4,2 kg/m2

Die berühmte NOPPE ist 

ein Klassiker in unserem 

Programm und verkörpert 

die Vorteile von Kautschuk 

wie keine andere Kollektion: 

In sechs starken Farben 

bietet SaarFloor NOPPE

eine wohldosierte Auswahl 

an effektreichen,  

robusten Bodenbelägen 

für starke Belastungen. 

NOPPE –
le classique robuste. 
Le célèbre NOPPE est un classique 
de notre gamme et incarne les 
avantages du caoutchouc comme 
aucune autre collection : SaarFloor 
NOPPE propose, en six couleurs 
fortes, un choix bien dosé de 
revêtements de sol efficaces et 
robustes pour charges lourdes.

NOPPE – 
the robust classic. 
The famous NOPPE is a classic in our 
range and embodies the advantages 
of rubber like no other collection: In 
six strong colours, SaarFloor NOPPE 
offers a well measured selection of 
effective, robust floor coverings for 
heavy loads. 

NOPPE – 
de robuuste klassieker. 
De beroemde NOPPE is een 
klassieker in ons assortiment en 
belichaamt de voordelen van rubber 
als geen andere collectie: in zes 
sterke kleuren biedt SaarFloor 
NOPPE een goede afgewogen 
selectie van effectieve, robuuste 
vloerbedekkingen geschikt voor 
zware belastingen.

 

        NOPPE –
                der robuste Klassiker.

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) 
à C (fortes émissions). 
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avantages du caoutchouc comme 
aucune autre collection : SaarFloor 
NOPPE propose, en six couleurs 
fortes, un choix bien dosé de 
revêtements de sol efficaces et 
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the robust classic. 
The famous NOPPE is a classic in our 
range and embodies the advantages 
of rubber like no other collection: In 
six strong colours, SaarFloor NOPPE 
offers a well measured selection of 
effective, robust floor coverings for 
heavy loads. 
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selectie van effectieve, robuuste 
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        NOPPE –
                der robuste Klassiker.

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) 
à C (fortes émissions). 

1312 SaarFloorSaarFloor

https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0191
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0191
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0012
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0012
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0129
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0129
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0101
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0101
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0102
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0102
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0014
https://www.objectflor.de/produktwelt/bodenfinder/saarfloor-noppe/saarfloor-noppe-0014


0211 
NCS S 2005-G80Y

0212  
NCS S 1010-B

0213  
NCS S 4502-G

0215  
NCS S 8502-Y

0210  
NCS S 2502-Y

0214  
NCS S 7502-Y

SaarFloor BERNSTEIN besticht 

vor allem durch seine außer-

gewöhnliche Hammerschlag-

Optik: diese präzise be-

arbeitete Oberfläche setzt ein 

modernes Statement und 

erzeugt spannende Licht-

reflexe. Die Robustheit des 

etwas dickeren Materials ist 

Programm. Interessant und 

ästhetisch zugleich sind die 

sechs ausgesuchten Farb-

kombinationen. 

BERNSTEIN – 
la déclaration forte. 
SaarFloor BERNSTEIN au look 
contemporain joue avec dix teintes 
esthétiques, la robustesse du matériau 
légèrement plus épais fait partie 
de ses caractéristiques. La dispersion 
des copeaux finement dosés confère 
aux décors un caractère individuel 
et atténue l’effet de saleté. 

BERNSTEIN – 
the strong statement. 
SaarFloor BERNSTEIN impresses above 
all with its extraordinary hammerblow 
look: this precisely machined surface 
makes a modern statement and 
creates exciting light reflections. 
The robustness of the slightly thicker 
material is part of the appeal. 
The six selected colour combinations 
are both interesting and aesthetic. 

BERNSTEIN – 
een sterk statement. 
Saarfloor BERNSTEIN kenmerkt zich 
door een fraaie hamerslag structuur 
met 10 esthetische tinten. 
De robuustheid van het materiaal 
draagt bij aan een fraaie uitstraling. 
De fijn gedoseerde verstrooing van 
diverse kleuraccenten geeft de 
BERNSTEIN een eigen karakter en 
verbergt mogelijke vervuiling. 

/ D H K 1 Z.
1000 x 

1000 mm
3,5 mm R9 5,6 kg/m2

 

        BERNSTEIN –
                das starke Statement.

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) 
à C (fortes émissions). 
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diverse kleuraccenten geeft de 
BERNSTEIN een eigen karakter en 
verbergt mogelijke vervuiling. 

/ D H K 1 Z.
1000 x 

1000 mm
3,5 mm R9 5,6 kg/m2

 

        BERNSTEIN –
                das starke Statement.

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) 
à C (fortes émissions). 
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0110  
NCS S 6020-R80B

0111 
NCS S 3010-B50G

0119  
NCS S 8000-N

0116  
NCS S 6502-G

0117  
NCS S 4502-G

0112  
NCS S 3502-Y

0113  
NCS S 4005-Y20R

0115  
NCS S 1010-Y30R

0114  
NCS S 2010-Y20R

0118  
NCS S 2502-B

9 D H J 1 Z.
1,9 x 

14,0 m
2 mm R9 3,2 kg/m2

SaarFloor DIAMANT 

in zeitgemäßer Optik spielt 

mit zehn ästhetischen 

Farbtönen. Fein dosierte 

Chipeinstreuungen 

verleihen den Dekoren einen 

individuellen Charakter und 

verzeihen Verschmutzungen. 

DIAMANT – 
le design moderne. 
SaarFloor DIAMANT au look 
contemporain joue avec dix teintes 
esthétiques. La dispersion des 
copeaux finement dosés confère aux 
décors un caractère individuel et 
atténue l’effet de saleté.

DIAMANT –
the modern design.
SaarFloor DIAMANT in a 
contemporary look plays with ten 
aesthetic shades. Finely dosed 
chip scattering lends the decors 
an individual character and 
forgives dirt. 

DIAMANT – 
een modern design. 
SaarFloor DIAMANT met een
eigentijdse look in tien esthetische 
tinten. De fijn gedoseerde 
verstrooiing van diverse 
kleuraccenten geeft de decors
een eigen karakter en verbergt 
een mogelijke vervuiling

 

        DIAMANT –
                das moderne Dessin.

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) 
à C (fortes émissions). 
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        DIAMANT –
                das moderne Dessin.

Information sur le niveau d’émission de 
substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par 
inhalation, sur une échelle de classe 
allant de A+ (très faibles émissions) 
à C (fortes émissions). 
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Von Grund auf zuverlässig: 
Über 170 engagierte Mitarbeiter machen 
uns zum vertrauensvollsten Lieferanten 
der Branche.

Fiable à partir de zéro :  
Grâce à l’engagement de nos 170 employés, 
nous sommes le fournisseur le plus fiable 
de l’industrie.

Reliable from the ground up:  
Through 170 committed employees make 
us the most trustworthy supplier in the 
industry.

Betrouwbaar van de grond af aan:  
Door de toegewijde medewerkers van 170 
zijn wij de meest betrouwbare leverancier 
in de branche.

Über 1 000 verschiedene Bodenbeläge 
permanent auf Lager – Im Durchschnitt 
über 5 500 000 m2 Bodenbelag eingelagert

Plus de 1 000 revêtements de sol différents 
en stock en permanence – en moyenne 
plus de 5 500 000 m2 de revêtements de sol 
stockés.

Over 1 000 different floor coverings 
permanently in stock – on average over 
5 500 000 m2 floor covering stored.

Meer dan 1 000 verschillende vloer-
bedekkingen permanent op voorraad – 
gemiddeld meer dan 5 500 000 m2 
opgeslagen vloerbekleding.

45 000 Tonnen Versandgewicht pro Jahr 
und ein kundenfreundlicher Transport in 
Kartons

45 000 tonnes de poids d’expédition par an 
et un transport en cartons adapté au client

45 000 tons shipping weight per year and a 
customer-friendly transport in cartons

45 000 ton. verzendgewicht per jaar en een 
klantvriendelijk transport in kartonnen 
dozen

Meilleur stockage – 
meilleure livraison. 
Le temps, c’est de l’argent. 
Parce que de longues 
périodes d’inoccupation – par 
exemple en raison de travaux 
de rénovation – retardent 
inutilement la location ou 
l’utilisation d’une propriété. 
C’est bien de savoir que vous 
avez à vos côtés un partenaire 
qui a une longueur d’avance 
en matière de compétence 
d’entreposage et de livraison. 
C’est plus qu’une promesse. 
C’est un fait.

Better storage – 
better delivery. 
Time is money. Because long 
interruptions – for example 
due to renovation work – 
unnecessarily delay the rental 
or use of a property. It’s nice to 
know that you have a partner 
at your side who is a step ahead 
when it comes to warehousing 
and delivery competence.  
That’s more than a promise. 
That’s a fact.

Betere opslag – 
betere levering. 
Tijd is geld. Door een lange
leegstand, bijvoorbeeld door
renovatie werkzaamheden,
wordt de verhuur of de 
ingebruikname van een 
woning onnodig vertraagd. 
Het is prettig om te weten dat 
u een partner aan uw zijde 
heeft die u een stap voor is als 
het gaat om warehousing en 
leveringscompetentie.  
Dat is meer dan een belofte.  
Dat is een feit.

 

        Besser Lagern –
        besser Liefern.

Zeit ist Geld. Denn langer Leerstand – zum Beispiel 

aufgrund von Renovierungsarbeiten – zögert die 

Vermietung oder Nutzung einer Immobilie unnötig 

hinaus. Schön, wenn man einen Partner an der Seite 

weiß, der in Sachen Lager- und Lieferkompetenz die 

Nase vorn hat. Das ist mehr als ein Versprechen. 

Das ist Fakt.

5,5 mio m2
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Mediendatenbank
Produkt-Broschüren, Technische Daten-
blätter, Reinigungs- und Pflegeanleitungen, 
Ausschreibungstexte und vieles mehr 
machen Ihre Entscheidung leicht. 

Base de données média
Brochures produits, fiches techniques, 
instructions de nettoyage et d’entretien, 
descriptifs types et bien plus encore 
facilitent votre décision. 

Media database
Product brochures, technical data sheets, 
cleaning and care instructions, tender texts 
and much more make your decision easy. 

Media-database
Productbrochures, technische fiches, 
schoonmaak- en onderhoudsinstructies, 
aanbestedingsteksten en nog veel meer 
maken uw beslissing eenvoudig. 

www.objectflor.de

Beratung
Ein guter Boden braucht Erfahrung. 
Unser Service-Team berät Sie bei allen 
Fragen und sendet Ihnen auf Wunsch 
auch gerne Bodenmuster zu. 

Besoin d’un conseil
Comptez sur notre expérience pour choisir 
votre sol. Notre équipe de service vous 
conseillera sur toutes les questions et 
se fera un plaisir de vous envoyer des 
échantillons de sol sur demande. 

Consultation
Count on our experience to choose the 
right floor. Our service team will advise you 
on all questions and will be happy to send 
you floor samples on request. 

Consultatie
Een goede bodem heeft ervaring nodig. 
Ons serviceteam adviseert u over alle 
vragen en stuurt u op verzoek graag 
monsters van de vloer toe.  

Schulungen
Wie man Böden gut macht? Gerne bündeln 
wir unser Wissen und unsere Erfahrung in 
spannenden Schulungspaketen für Sie.

Formations 
Comment réussir votre pose de sol ?  
Nous sommes heureux de mettre nos 
connaissances et notre expérience au 
service de formations passionnantes.

Training
How to make floors good? We are happy to 
bundle our knowledge and experience in 
exciting training packages for you. 

Opleiding 
Hoe maak je vloeren goed? Wij bundelen 
onze kennis en ervaring graag in boeiende 
trainingspakketten voor u in een boeiend 
pakket.

30 JA
H

RE

Le service, 
notre priorité.
L’installation rapide et durable 
est le grand plus de nos 
produits. D’ailleurs, nos 150 
employés sont également 
rapides – ceci s’applique aussi 
bien à la livraison rapide qu’aux 
réponses professionnelles à 
vos questions. Parce que tout 
commence sur le terrain – 
et nous vous accompagnons 
avec les bons services. 
En bref : nous sommes là 
pour vous.

Hit the ground running. 
Service.
Especially the fast and 
sustainable installation of our 
products which is a big plus. Our 
150 employees are also very 
reactive – this applies to prompt 
delivery as well as professional 
answers to your questions. 
Because everything starts with a 
good installation – and we 
accompany you with the right 
services. In short: We are there 
for you. 

Een perfecte basis. 
Service.
Vooral de snelle en duurzame 
installatie is het grote pluspunt 
van onze producten. Overigens 
zijn onze 150 medewerkers ook 
snel – dit geldt zowel voor een 
snelle levering als voor 
professionele antwoorden op 
uw vragen. Want alles begint bij 
de basis en daarbij begeleiden 
wij  u met de passende diensten.
Kortom: wij zijn er voor u.

           Boden 

gut machen.
Service. 

Gerade die schnelle und dabei nachhaltige Verlegung ist 

das große Plus unserer Produkte. Schnell sind übrigens 

auch unsere rund 150 Mitarbeiter – das gilt für eine 

zeitnahe Lieferung ebenso wie für die professionelle 

Beantwortung Ihrer Fragen. Denn mit dem Boden 

fängt alles an – dabei begleiten wir Sie mit passenden 

Services. 

Kurzum: 

Wir sind für Sie da.
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commence sur le terrain – 
et nous vous accompagnons 
avec les bons services. 
En bref : nous sommes là 
pour vous.

Hit the ground running. 
Service.
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sustainable installation of our 
products which is a big plus. Our 
150 employees are also very 
reactive – this applies to prompt 
delivery as well as professional 
answers to your questions. 
Because everything starts with a 
good installation – and we 
accompany you with the right 
services. In short: We are there 
for you. 

Een perfecte basis. 
Service.
Vooral de snelle en duurzame 
installatie is het grote pluspunt 
van onze producten. Overigens 
zijn onze 150 medewerkers ook 
snel – dit geldt zowel voor een 
snelle levering als voor 
professionele antwoorden op 
uw vragen. Want alles begint bij 
de basis en daarbij begeleiden 
wij  u met de passende diensten.
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* 	 Beständig in Abhängigkeit von Konzentration und Einwirkzeit, bei verstärkter Einwirkung von Ölen, Fetten, Säuren, Laugen und anderen aggressiven Chemikalien ist Rücksprache erforderlich. | 
La résistance dépend de la concentration et de la durée du contact. Veuillez nous contacter en cas de contact intense avec des huiles, des graisses, des acides, des lessives ou d’autres substances 
chimiques. | Resistant depending on concentration and time of exposure. In case of increased impact of oils, grease, acids, alkalis and other aggressive chemicals, please contact us. | 
Bestendigheid afhankelijk van concentratie en inwerktijd. Bij langdurige inwerking van oliën, vetten, zuren, logen en andere agressieve chemicaliën gelieve contact met ons op te nemen.

Durch technische Weiterentwicklung 
bedingte Änderungen vorbehalten. 

Aktuelle technische Daten und Zertifikate 
finden Sie unter www.objectflor.de. 

Die Muster sind nur Ausschnitte des 
jeweiligen Produktes. Sie geben nur einen 
kleinen Teil des gesamten Dekors und der 
Farbe wieder. Im Rahmen des Farbdrucks 
ist eine Wiedergabe der Farben nur 
bedingt möglich. Zur Farbauswahl sollten 
Sie Originalmuster heranziehen, die wir 
Ihnen gerne kurzfristig zusenden.

Nous nous réservons le droit de procéder à 
toutes  modifications techniques pouvant 
s’avérer nécessaires. 

Vous trouverez les certificats et les fiches 
techniques actuelles sur 
www.objectflor.com. 

Les échantillons ne sont que des éléments 
découpés dans les produits respectifs. Ils 
ne restituent qu’un fragment du décor 
et du coloris. En raison des techniques 
d’impression, les coloris sur papier 
peuvent diverger des coloris réels. 
Pour la sélection du coloris, nous vous 
recommandons donc de commander un 
échantillon de produit que nous vous 
ferons parvenir dans les plus brefs délais.

Subject to change due to further technical 
development. 

You will find the most up-to-date 
technical specifications and certificates on 
our website: www.objectflor.com 

The samples are only cuttings of the 
respective products. They show only 
a small part of the overall design and 
colour. With regard to colour printing, 
it is only possible to give a provisional 
representation of the colour. For colour 
selection, an original sample should be 
used which we shall be pleased to send at 
short notice.

Wijzigingen ten behoeve van de verdere 
technische ontwikkeling worden 
voorbehouden. 

Actuele technische gegevens en 
certificaten vindt u onder 
www.objectflor.nl.

De monsters zijn telkens slechts gedeelten 
van het betreffende product. Ze geven 
maar een klein gedeelte van het totale 
dessin en de kleur weer. Door de specifieke 
eigenschappen van kleurendruk is een 
werkelijkheidsgetrouwe weergave van 
de kleuren slechts beperkt mogelijk. Voor 
het uitzoeken van de kleur dient u uit te 
gaan van het originele monster dat wij 
u op aanvraag graag op korte termijn 
toezenden.

Eigenschaften
Caractéristiques
Characteristics
Eigenschappen

Norm
Norme
Standard
Norm

Maßeinheit
Unité
Unit
Eenheid

SaarFl o or
N O PPE

SaarFl o or
B ERN STEIN

SaarFl o or
D I A M A NT

Belagsart • Type de revêtement
Type of floorcovering • Soort vloerbekleding

EN 12199   (NOPPE, BERNSTEIN)
EN 1817      (DIAMANT)

Kautschuk-Bodenbelag • Revêtement de sol caoutchouc
Rubber flooring • Rubbervloer

Musterung 
Décor
Decor		
Dekor

uni
Chips 
décor grainé 
chips

kleine Chips
petites pastilles
small chips
kleine chips

Flächengewicht • Poids total
Total weight • Gewicht EN ISO 23997 g/m² 4200 5600 3200

Klassifizierung • Exigences de classement
Performance classification • Classificering EN ISO 10874 23, 32, 41      23, 34, 43  23, 34, 42

Gesamtdicke • Épaisseur • Gauge • Totale dikte EN ISO 24346 mm 3,0 3,5 2,0

Lieferform Fliesen • Conditionnement dalles
Packaging Tile size • Leveringsvorm tegels EN ISO 24342 mm / m2 500 x 500 mm / 5 m2 1000 x 1000 mm / 1 m2 –

Lieferform Rollen • Conditionnement rouleaux
Packaging Roll size • Leveringsvorm rollen EN ISO 24341 m / m2 – – 1,9 m x 14,0 m / 26,6 m2

Gemittelter Prüfwert aus der laufenden Produktion • Valeur d’essai moyenne de la production en cours
Averaged test value from current production • Gemiddelde controlewaarde van de lopende productie

Härte • Dureté • Hardness • Hardheid ISO 7619 shore A 90 85 88

Resteindruck • Poinçonnement résiduel
Residual indentation • Restindruk EN ISO 24343-1 mm 0,08 0,10 0,05

Abriebfestigkeit • Résistance à l’abrasion 
Abrasion resistance • Slijtweerstand

ISO 4649 Verf. • méth. • met. • meth. 
A -5N mm3 160 140 150

Maßbeständigkeit • Stabilité dimensionnelle 
Dimensional stability • Maatvastheid EN ISO 23999 % ± 0,30

Biegsamkeit • Flexibilité • Flexibility • Flexibiliteit EN ISO 24344 Verf. • méth.
met. • meth. A (ø 20 mm) geeignet • approprié • suitable • geschikt

Farbbeständigkeit gegenüber künstlichem Licht
Tenue à la lumière
Colour fastness to artificial light
Kleurechtheid bij kunstlicht

EN ISO 105-B02

Stufe
degré
level
klasse

Blaumaßstab  ≥ 6, geeignet – Graumaßstab ≥ 3, geeignet
échelle de bleu  ≥ 6, conforme – chelle de gris ≥ 3, conforme
blue scale  ≥ 6, suitable – grey scale ≥ 3, suitable
blauwe schaal  ≥ 6, geschikt – grijze schaal ≥ 3, geschikt

Einwirkung glimmender Tabakwaren 
Résistance aux cigarettes incandescentes 
Cigarette burn 
Effect van glimmende tabakswaren

EN 1399

Stufe
degré
level
klasse

Verf. A (ausgedrückt) ≥ 4, geeignet  
Verf. B (brennend) ≥ 3, geeignet
méth. A (écrasée) ≥ 4, conforme  
méth. B (allumée) ≥ 3, conforme
met. A (stubbed out) ≥ 4, suitable  
met. B (burning) ≥ 3, suitable
meth. A (uit drukken) ≥ 4, geschikt  
meth. B (brandend) ≥ 3, geschikt

Weiterreißwiderstand
Résistance au déchirement 
Tear strength 
Weerstand tegen inscheuren

ISO 34-1  Verf. B, Arbeitsweise A 
méth. B, mode de fonctionnement A
met. B, procedure A
meth. B, wekwijze A

geeignet • approprié • suitable • geschikt –

Brandklasse • Classement feu
Behaviour to fire • Brandweerstand EN 13501-1 Bfl - s1

Rutschhemmung • Résistance au glissement 
Slip resistance • Stroefheidsklasse

DIN 51130
EN 13893

R9
DS

Chemikalienbeständigkeit
Résistance aux substances chimiques
Chemical resistance
Bestendigheid tegen chemicaliën

EN ISO 26987 *

Toxizität der Brandgase
Toxicité fumées 
Smoke toxicity
Toxiciteit van de verbrandingsgassen

DIN 53436 
bei • à • at • bij   
350 °C

nicht toxisch
non toxique
not toxic
niet giftig

Wärmeleitfähigkeit
Conductivité thermique
Thermal conductivity
Warmtedoorgangscoëfficiënt

EN 12524 W m/K. 0,17

Elektrischer Durchgangswiderstand 
Résistance de contact électrique 
Electrical volume resistance 
Elektrische doorgangsweerstand

EN 1081 
Verf. • méth. • met. • meth. 
A

Ohm • ohm > 1010

Elektrostatisches Verhalten beim Begehen
Charge électrostatique à la marche
Assessment of static electrical propensity 
Elektrostatische weerstand bij betreden

EN 1815 kV ≤ 2 
antistatisch • antistatique • antistatic

Trittschallverbesserungsmaß
Amélioration aux bruits d’impact
Impact sound reduction
Contactgeluidisolatiewaarde

EN ISO 10140-3 dB
bis zu
jusqu’à, up to, tot
≤ 8

bis zu
jusqu’à, up to, tot
≤ 12

bis zu
jusqu’à, up to, tot
≤ 6

Stuhlrolleneignung
Résistance aux sièges à roulettes
Castor chair suitability
Bestand tegen stoelwielen

ISO 4918

ja, Typ W, EN 12529
oui, type W, EN 12529
yes, type W, EN 12529
ja, type W, EN 12529

Fußbodenheizung
Appropriation au chauffage par le sol
Underfloor heating suitability
Vloerverwarming

EN 1264-2

geeignet, max. 35 °C
approprié, max. 35 °C
suitable, max. 35 °C
geschikt, max. 35 °C

VOC Emissionen
Émissions de COV
VOC emissions
VOC emissies

Indoor Air Comfort GOLD

AgBB VOC / COV Test • test

Finnish M1 Classification

Eurofins zertifiziertes Produkt • produit certifié
certified product • gecertificeerd product 

sehr emissionsarm • très faibles émissions  
below quantifiable levels • zeer emissiearm

pass

EN 14041 RZ
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* 	 Beständig in Abhängigkeit von Konzentration und Einwirkzeit, bei verstärkter Einwirkung von Ölen, Fetten, Säuren, Laugen und anderen aggressiven Chemikalien ist Rücksprache erforderlich. | 
La résistance dépend de la concentration et de la durée du contact. Veuillez nous contacter en cas de contact intense avec des huiles, des graisses, des acides, des lessives ou d’autres substances 
chimiques. | Resistant depending on concentration and time of exposure. In case of increased impact of oils, grease, acids, alkalis and other aggressive chemicals, please contact us. | 
Bestendigheid afhankelijk van concentratie en inwerktijd. Bij langdurige inwerking van oliën, vetten, zuren, logen en andere agressieve chemicaliën gelieve contact met ons op te nemen.
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techniques actuelles sur 
www.objectflor.com. 
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et du coloris. En raison des techniques 
d’impression, les coloris sur papier 
peuvent diverger des coloris réels. 
Pour la sélection du coloris, nous vous 
recommandons donc de commander un 
échantillon de produit que nous vous 
ferons parvenir dans les plus brefs délais.

Subject to change due to further technical 
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You will find the most up-to-date 
technical specifications and certificates on 
our website: www.objectflor.com 

The samples are only cuttings of the 
respective products. They show only 
a small part of the overall design and 
colour. With regard to colour printing, 
it is only possible to give a provisional 
representation of the colour. For colour 
selection, an original sample should be 
used which we shall be pleased to send at 
short notice.
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u op aanvraag graag op korte termijn 
toezenden.
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Total weight • Gewicht EN ISO 23997 g/m² 4200 5600 3200

Klassifizierung • Exigences de classement
Performance classification • Classificering EN ISO 10874 23, 32, 41      23, 34, 43  23, 34, 42

Gesamtdicke • Épaisseur • Gauge • Totale dikte EN ISO 24346 mm 3,0 3,5 2,0

Lieferform Fliesen • Conditionnement dalles
Packaging Tile size • Leveringsvorm tegels EN ISO 24342 mm / m2 500 x 500 mm / 5 m2 1000 x 1000 mm / 1 m2 –

Lieferform Rollen • Conditionnement rouleaux
Packaging Roll size • Leveringsvorm rollen EN ISO 24341 m / m2 – – 1,9 m x 14,0 m / 26,6 m2

Gemittelter Prüfwert aus der laufenden Produktion • Valeur d’essai moyenne de la production en cours
Averaged test value from current production • Gemiddelde controlewaarde van de lopende productie

Härte • Dureté • Hardness • Hardheid ISO 7619 shore A 90 85 88

Resteindruck • Poinçonnement résiduel
Residual indentation • Restindruk EN ISO 24343-1 mm 0,08 0,10 0,05

Abriebfestigkeit • Résistance à l’abrasion 
Abrasion resistance • Slijtweerstand

ISO 4649 Verf. • méth. • met. • meth. 
A -5N mm3 160 140 150

Maßbeständigkeit • Stabilité dimensionnelle 
Dimensional stability • Maatvastheid EN ISO 23999 % ± 0,30

Biegsamkeit • Flexibilité • Flexibility • Flexibiliteit EN ISO 24344 Verf. • méth.
met. • meth. A (ø 20 mm) geeignet • approprié • suitable • geschikt

Farbbeständigkeit gegenüber künstlichem Licht
Tenue à la lumière
Colour fastness to artificial light
Kleurechtheid bij kunstlicht

EN ISO 105-B02

Stufe
degré
level
klasse

Blaumaßstab  ≥ 6, geeignet – Graumaßstab ≥ 3, geeignet
échelle de bleu  ≥ 6, conforme – chelle de gris ≥ 3, conforme
blue scale  ≥ 6, suitable – grey scale ≥ 3, suitable
blauwe schaal  ≥ 6, geschikt – grijze schaal ≥ 3, geschikt

Einwirkung glimmender Tabakwaren 
Résistance aux cigarettes incandescentes 
Cigarette burn 
Effect van glimmende tabakswaren

EN 1399

Stufe
degré
level
klasse

Verf. A (ausgedrückt) ≥ 4, geeignet  
Verf. B (brennend) ≥ 3, geeignet
méth. A (écrasée) ≥ 4, conforme  
méth. B (allumée) ≥ 3, conforme
met. A (stubbed out) ≥ 4, suitable  
met. B (burning) ≥ 3, suitable
meth. A (uit drukken) ≥ 4, geschikt  
meth. B (brandend) ≥ 3, geschikt

Weiterreißwiderstand
Résistance au déchirement 
Tear strength 
Weerstand tegen inscheuren

ISO 34-1  Verf. B, Arbeitsweise A 
méth. B, mode de fonctionnement A
met. B, procedure A
meth. B, wekwijze A

geeignet • approprié • suitable • geschikt –

Brandklasse • Classement feu
Behaviour to fire • Brandweerstand EN 13501-1 Bfl - s1

Rutschhemmung • Résistance au glissement 
Slip resistance • Stroefheidsklasse

DIN 51130
EN 13893

R9
DS

Chemikalienbeständigkeit
Résistance aux substances chimiques
Chemical resistance
Bestendigheid tegen chemicaliën

EN ISO 26987 *

Toxizität der Brandgase
Toxicité fumées 
Smoke toxicity
Toxiciteit van de verbrandingsgassen

DIN 53436 
bei • à • at • bij   
350 °C

nicht toxisch
non toxique
not toxic
niet giftig

Wärmeleitfähigkeit
Conductivité thermique
Thermal conductivity
Warmtedoorgangscoëfficiënt

EN 12524 W m/K. 0,17

Elektrischer Durchgangswiderstand 
Résistance de contact électrique 
Electrical volume resistance 
Elektrische doorgangsweerstand

EN 1081 
Verf. • méth. • met. • meth. 
A

Ohm • ohm > 1010

Elektrostatisches Verhalten beim Begehen
Charge électrostatique à la marche
Assessment of static electrical propensity 
Elektrostatische weerstand bij betreden

EN 1815 kV ≤ 2 
antistatisch • antistatique • antistatic

Trittschallverbesserungsmaß
Amélioration aux bruits d’impact
Impact sound reduction
Contactgeluidisolatiewaarde

EN ISO 10140-3 dB
bis zu
jusqu’à, up to, tot
≤ 8

bis zu
jusqu’à, up to, tot
≤ 12

bis zu
jusqu’à, up to, tot
≤ 6

Stuhlrolleneignung
Résistance aux sièges à roulettes
Castor chair suitability
Bestand tegen stoelwielen

ISO 4918

ja, Typ W, EN 12529
oui, type W, EN 12529
yes, type W, EN 12529
ja, type W, EN 12529

Fußbodenheizung
Appropriation au chauffage par le sol
Underfloor heating suitability
Vloerverwarming

EN 1264-2

geeignet, max. 35 °C
approprié, max. 35 °C
suitable, max. 35 °C
geschikt, max. 35 °C

VOC Emissionen
Émissions de COV
VOC emissions
VOC emissies

Indoor Air Comfort GOLD

AgBB VOC / COV Test • test

Finnish M1 Classification

Eurofins zertifiziertes Produkt • produit certifié
certified product • gecertificeerd product 

sehr emissionsarm • très faibles émissions  
below quantifiable levels • zeer emissiearm

pass

EN 14041 RZ

22 SaarFloor 23SaarFloor

http://www.objectflor.com
http://www.objectflor.com
https://www.objectflor.de/beratung/tools-fuer-planer/downloadcenter/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/beratung/tools-fuer-planer/downloadcenter/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/fr/services/outils/centre-de-telechargement/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/fr/services/outils/centre-de-telechargement/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/en/consultation/tools-for-planners/downloadcenter/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/en/consultation/tools-for-planners/downloadcenter/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/nl/advies/tools-voor-planners/downloadcentrum/saarfloor-diamant
https://www.objectflor.de/nl/advies/tools-voor-planners/downloadcentrum/saarfloor-diamant


Central Europe
objectflor 
Art und Design Belags GmbH 
Wankelstr. 50
50996 Köln
Germany
Tel. +49 (0) 2236 96633-0 
Fax +49 (0) 2236 96633-99

info@objectflor.de
www.objectflor.de

Showroom BeNeLux 
Van Nelleweg 1 
Expeditiegebouw 
3044 BC Rotterdam 
Nederland 
Tel.  +49 (0) 2236 96633-31 
export@objectflor.de

Belgium 
Tel.  +32 2 31 33 797 
Nederland 
Tel.  +31 88 444 01 31
Luxemburg 
Tel.  +352 28 480 811 
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International/UK
Polyflor Ltd.
Tel.	 +44 (0) 161 767 1111
info@polyflor.com

Ireland 
Polyflor Ireland
Tel.	 +353 (1) 864 9304 
salesireland@polyflor.com

Norway 
Polyflor Nordic
Tel.	 +47 23 00 84 00
firmapost@polyflor.no

www.polyflor.com

Sweden 
Falck Design AB
Tel.	 +46 (0) 300 15820
info@falckdesign.com 

Canada 
Polyflor Canada Inc.  
Tel.	 +1 905 364 3000 
sales@polyflor.ca 

Middle East
Polyflor FZE (UAE)
Tel.	 +971 50 4068114
aelwakil@polyflorfze.ae

India
Polyflor India Pvt Ltd.
Tel.	 +91 22 4023 2485
info@polyflor.co.in 

China
Polyflor Hong Kong
Tel.	 +(852) 2865 0101
info@polyflor.com.hk

Australia 
Polyflor Australia Pty Ltd.
Tel.	 +613 9215 4400
Tel.	 1800 777 425
sales@polyflor.com.au 

New Zealand 
Polyflor New Zealand Ltd.
Tel.	 +64 9 269 1111
Tel.	 0800 765 935 
sales@polyflor.co.nz

France
James Halstead France SAS
10 Chaussée Jules César
Immeuble Le Louisiane
95520 OSNY
France
Tél. Indigo 08 20 20 32 11
 
info@jhfrance.fr
www.objectflor.de
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